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Annotation

The article deals with the study of set similes which possess phrase-
ological features often illustrated in special English and Tajik phraseolog-
ical dictionaries. The author gives particular attention to the set similes
which refer to lexical and thematic category and its structure. Considering
the samples the author has classified them into several categories: The
author also reveals the selected lexical and thematic categories on the base
of national culture. Theoretical statements had been proved by practical
analysis of samples taken from Tajik and England fiction/ which are capable
to show distinctly stability of the phraseological comparison/

The set similes including more than two or three components such as
+ N; like +N in English and N+ 6apuH, N+ mucim i YyH+ N+ adj in Tajik
have also been studied. The author distinguishes that there are some set
similes in both in English and Tajik can be direct equivalent and no direct
equivalent.
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erbio JaHHOW CTaTbM ABNAETCH COMOCTABUTENbHbIA

aHanM3 yCTOM4YMBbLIX CPaBHEHWM (dpa3eonormvec—

KOro XxapakTepa aHrmunCKOro v TagkKMKCKOro A3bl—
ka. YCcTO4MBbIe CpaBHEeHUs (hpasenriorMyeckoro xapakTe—
pa, (B Opyro TepMUHONOIMY— KOMMNapaTUBHbIe (hpasecso—
rM3mbl) HE pas CTaHOBWUNMCb 06LEKTOM WCCMEA0BaHWS Kak
Ha mMaTepuane OfHOro A3blka, Tak U B COMOCTABUTENIbHOM
acnekTe, 0 YeM CBUAETENbCTBYET 6ONbLUIOE KONMYECTBO pa—
60T NOCBALLEHHbIX AaHHoM Npobneme.CnefyeT 0TMETUTb, YTO
[aHHOEe A3bIKOBOE ABMEHVE He GbINo JOCTATOYHO M3Y4EHO B
COMOCTaBUTENBHOM aHanM3e, T. € B CPaBHEHWE aHITIMNCKOro
1 TAIKUKCKUM 3bIKOM.

Mog YCTONYNBbIMA CPaBHEHUAMU CppaBeOJ'IOFI/I"IeCKDFO

xapakTtepa,( panee YC) T.e. nog komnapaTtuBHbIMW (hpaseo—
norma3mamu, Mol Bcneg, 3a V1.1, HepHbiweson, noHMmMaem yc—
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CvngukoBa MaguHa AnnepoBHa
Covickarterns, XyoxaHacku
locypapcTBeHHbII YHUBEPCUTET
um. B. lagpyposa, TagxukmcTaH
AHHOTaLMS
Llenbio AaHHOM CTaTby ABNAETCS PACCMOTPEHUE YCTOMHMBBIX CPABHEHWI
(hPa3eonoryYeckoro xapakTtepa, KOTopble 4acTo ynoTpebnsercs B (pa—
3E0MOTVYECKNX CNOBAPSX aHTMNIACKOTO U Ta[KMKCKOro s3bikoB. Ocoboe
BHUMaHE 00PALLAETCA Ha U3Y4eHIe NEKCUKO-TEMATUYECKON OTHECEHHO-
CTW YCTOMHMBLIX CPAaBHEHUI UX CTPYKTYpe B LENOM. AMpOOMPOBAHHbIE
MpUMEPbI aBTOP CTaTbl PA3/AENAET HA CNEAYHOLLNE KNACTEPbI: Ha3BaHWS
KMBOTHBIX, 4aCTI TENA XWUBOTHbIX, HA3BAHWUA YEMOBEK 11 4aCTW ero Tena,
Ha3BaHWS PACTUTENBHOIO MIPA, HA3BaHWUS OTAEMbHbIX NPEAMETOB MaTe-
peanbHoro MUpa, HasBaHns apTedhaktos U 6NH0f1A M HA3BaHMS CKA304-
HbIX W OMONUIACKO-3TUMONOrYECKMX 00pa30B. B CTaTbe Takxe uccne—
LYETCA HaUMOHANbHAA Creunduka 0oT06paHHbIX NIEKCUKO-TEMATUHECKUX
rpynn, KoTopast pasnyHa B COMOCTABMSIEMbIX A3bIKaX, TaK KaK KymlbTypa
13bIKOB Pa3NnyHas.
Teopetnyecknit Marepuan 3akpenseH NpakTUYecKM aHanmn3oM Ha 0CHO-
BE XY[IOXXECTBEHHbIX MPOU3BEAEHUI KaK TAPKUKCKUX, TaK W aHTTACKIX
nucarene, KOTOpble YETKO YKa3blBAET HA YCTOMYMBOCTb CPABHEHNA (Dpa-
3E0710M4ECKOr0 XapakTepa.
CTatbsl paccMarpyBET YCTONYMBBIE CPABHEHNSA, KaK ABYX UM TDEX KOM-—
MOHEHTHYIO CTPYKTYPY: as + N; like +N 11 B aHrnmitckom a3bike, N+ 6apuH,
N+ mucim - HyH+ N+ adj B Ta[KMKCKOM AA3blKe. [1pu paccMatperun
JAHHOr0 A3bIKOBOrO ABJIEHS B COMOCTABNSIEMbIX A3bIKAX, ABTOPOM Bble~
NSAETCS PSAT YCTOMHMBBIX CPAHEHMIA KOTOPbIE ABNAKOTCA 3KBUBANEHTHIMU 1
0e3 3KBUBANEHTHBIMU.
Kntoyesble crioBa:
YCTO4MBbIE CPABHEHMS, (PA3E0NOrN4ECKUI XaPaKTED, [BYX KOMIMOHEHT-
HBI, KATEropisl, 3KCMPECCUBHOCT.

TOM4MBblE 1 BOCNPON3BOAMMbIE COYETaHWUA Crnos, hpaseo-—
norvyeckas cneumdvka KOTOPbIX OCHOBLIBAETCA Ha Tpaau-
umoHHom cpasHenun.[ 6 C. 200] lNopobHbiM thpaseonorns-—
MaMm XxapakTepHa HepasnoXXMMOCTb NEKCMYECKOro cocTasa 1
yCTONYMBOCTb CeMaHTu4eckom cTpykTypel. M.A. KongpaTtee-
Ba yKa3blBaeT B 3TOM OTHOLLIEHMW, YTO " yCTOM4MBbIE CpaB—
HEHWA CHUTAIOTCA Kak 3aKpenneHHble B A3blKe CTPYKTYpbl CO
CpaBHUTENbHOM KOHCTPYKUMER, KOTopble oTobpaxalTcsa u
NPUMeHSAI0TCA B roToBoM Brae. OHM MoryT 6bITb MCMONb30—
BaHbl B MOTOKE pPeYun KaK roToBble WwabnoHHbIe egnHuLb [ 2.
C.163]

YcTonumeble CpaBHeHVA npefAcTaBnstloT cobon vmeroT
ABYX UNW Tpex KOMMOHEeHTHyI0 cTpykTypy: as + N;like+Nwn B
aHrnunckom asblke, N+ 6apuH, N+ mucnm n vyH+ N+ adj B
TagXMKCKOM A3bIKE.
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Like( as) + cyujecmeumenvHbie 6 aHeAULICKOM A3bIKE:
like a lamb, like a leech, like cat and dog, like the back of
one’s hand, like a slav, like a bird, like a pig um.o. [7]

N+b6apun( uyn) 6 maodycukckom s3vike:

oappaua 6apun,[ 5. T.1 C. 30] kana 6apun,[ 5 m. Ic. 80]
caey eypoa,[5. T.1 C. 40] nany nanua 6apunf5. T.1 C. §03],
Kyaux 6apun,[ 5. m.1 c 600.] 6aua 6apunf5 m.1 c.40], [lura-
mog bapun, [ Sm 1. C. §3] um.o.

as ‘adj+as+N 6 aneauiickom sa3vike

As cool as cucumber, [ 3. C. 233] as white as snow,[3 c.
1184] as black as a crow,[3 c. 103] as chaste as ice,[ 3 c.
185]as cold as an ice,[3 c. 209] as blind as a bat, [ 3 c. 106],
as different as chalk and cheese [3 c. 289]u m.o.

N+6apun+adj 6 madcukckom s3vike
X bapun XyHyK; bapg bapun caged; eype 6apun eypycHa
nTa[1C. 16]

AHanns3 gaHHOro A3bIKOBOro MaTtepuana CBUAETENbCT—
BYET O TOM, YTO NUHIBUCTUYECKME NPOLIECChI, KOTOPbIE Ner—
nn B OCHOBY 06pa30BaHnsa YyCTONYMBOr0 CpaBHeHWs B 0601x
A3blKaX, MAEHTUYHbI. YCTOMYMBLIE CPaBHEHWUSI MpecnegytoT
uenb co3gaHuns 06o6LEHHOro obpasa, HekoToporo obbekTa
npunacaemMoro gaHHoro obbekTy. B kavecTse atoro obpasa
BbICTyMaeT ONpefeneHHbIn NpU3HaKk, KOTopbIN ABNSeTCs 06—
MM Ansi CpaBHMBaEMbIX NPeAMETOB. 3HAYEHNE Takmx egn—
HWL ABNSIETCH OCTOAHMEM A3bIKa U UX NOSIBMEHWE N MCMOMNb—
30BaHMEe CBS3aHO C KynbTypow, 6bITOM, MUPOBO33pPEHMEM,
TpPaguumMaMKn ONpegesieHHoro Hapogaa.

Viccnenya akcTpanuHrBucTUYeckne hakTopbl BO3HUK—
HOBEHWSI YCTOMYMBbLIX (DPa3E0NOrMHECKUX CPaBHUTENbHBIX
o6opoToB B s3blke, E. H. TonvknHa cnpaBefnnBo cyuTaer,
4TO (hpa3006pa3yLLMI0 CTPYHO A3blka NUTAET MHOXECTBO
BHELLHWX MCTOYHWKOB. Bce cdhepbl MaTepuansHom U fyxos—
HOWM KyrbTypbl YEMNOBEYECTBA OCTaBWUNM CBOW Crefp B dpa-
3E0M0rMHYECKOM COCTaBE A3bIKOB M BO MHOMMX CIy4asx co—
CTaBNSAT MacTbl MHTEPHaLUMOHanbHoM dpaseonorum. Vic—
TOpWS, 3THOrpachus, KynbTypa U HApPoAHas MyAPOCTb CHUTa—
HOTCS HEMCCSKAEMbIMY UCTOYHMKAMU MOMOMHEHWST CrioBap-—
HOro COCTaBa BO BCEX A3bIKax

B aHrnunckom 1 TapKMKCKOM A3bIKax Takume cdiepbl, kak
4eN068eK U HaACMU e20 mena, JHCUGOMHbLI U PACMUMenbHbolil
Mup, A6A€HUsA HeXCUBOL npupodsvl U NpeomMemos, HA36aHU
nmuy, U yacmeil uUx meaa, HaceKoMble U NpecmMulKaouuecs,
HA36aHUA MU@UUecKux cyujecme, Ka4ecmeo U NPU3HaKu,
2nazonvl, Guipacarouue Osuicenue, NOCNYXNUIN OCHOBOM
BO3HVKHOBEHMA YCTOMYMBBLIX CpaBHEHWS dipaseonornyec—
koro xapaktepa. .[ 4. C. 150]

Hwxe npvBogmm o6pasubl Takux YC B aHIMMACKOM 1 B
TagXXMKCKOM fA3blkax, FAe B KA4YeCTBe Agpa CoYeTaHui Bbl—
CTYNaloT CNoBa, OTHOCALLMECH K Pa3fMyHbIM TEMaTUHECKM
rpynnam.
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1. Ha3BaHusa XMBOTHBLIX, 4aCTW Tena XXUBOTHbIX

KomnapaTMBHOCTb, OCHOBaHHAas Ha MBOTHBIX UMW XXE WX
YyacTew Tena, LUMPOKO MCMNONb3YeTCs B CONOCTaBNSAEMbIX Ha—
MW A3bIKax. T.e. B @HIMUNCKOM 1 Tapgkunkckom. Cunraercs,
YTO YCTOMYMBLIE CPABHEHWs OaHHOM TEMATUKM (hYHKLMO—
HanbHO COOTHOCWMMbI C MpwunaratenbHbiMu, T.e. 310  @F,
CTEPXHEBbIM KOMMOHEHTOM KOTOpPbIX SBASETCSH npunara—
TernbHoe. YCTOMYMBLIE CPaBHEHUS JaHHOM TEMATUKM B OC—
HOBHOM VMEOT B CBOEM COCTaBE CPaBHUBAIOLLKD EAvHALLY
(as — mucnun, YyH, 6apuH). B kayecTBe CTPeXHEBOro KOMMo—
HEeHTa BbICTyNaeT npunaraTernbHoe, B KAYecTBe 3aBUCUMOM0
- cywecTButensHoe.((as) + A+as+N)).

B anenuiickom: As coward as a hare; as weak as a cat; as
brave as a lion; as fast as a hare; as gentle as a lamb u m.0.[
7]

B madocukcikom: yyn xapeyur mapcon4ax, 4yH eypeu 60-
PUHOUOQ, MUCAU MypeU NOCYXMA , MUCAU ACRU KAWKA U mo.

PaCCMOTpI/IM JaHHble YCTONYMBbIE CPaBHEHNA B KOHTEK—
CTe.

Kabupoe mucau mypeu nocyxma 6a wop mapagh meoaguo.-
/5. C. 640]

There was a sudden scuffle, a sound of blows, and out burst
Abraham Gray with a knife cut on the side of the cheek, and
came running to the captain like a dog to the whistle.[ § ¢.150]

B neposom npumepe aBTOp cpaBHMBaEeT AenTBue Kabu-
poBa C [OBWXEHWEM yropenom kypuuen 4ToGbl nepenatb
CrnyLIaTento, Kak oH BbICTPO U 06eCNOKOEHHO NPUHUMAET on—
peneneHHble Mepbl Ana AOCTUXEHUS CBOEM LIENN.

Bo Btopom numepe aBTop ynoTpebnseT ycTom4nBoe
cpasHeHyve "like a dog to the whistle"( kak cobaka Ha cBUCT),
4yT0bbI NO4YEepKHYTL HEMeAeHHy peakuuio Abpaxama [pes
Ha gpaky. [JaHHoe ycToM4MBOE CpaBHEHWS BbipaXKaeT 3KC—
WNEPHOCTb COXMBLLENCA CUTyaLunn.

PasHble Hapofb! B KAYETCBE eAMHULEN CpaBHeHWs 6epyT
OLVH 1 TOT Xe NpU3HakK Kakoro—nmnbo XMBOTHOro. B yacTHo-
CTW y OCna BbIZEnsT ero ynpsamMocTb: xap 6apuH akpaB-—
stubbon as a mule, industrious as an ant- mep4a 6apuH
MexHaTkall, car 6apuH Badogop- faithful as a dog n gp. B
Ta[XKMKCKOM A3bIKE MOXHO BCTPETUbL eauHNYHbIe YC C KoM-
NMOHEHTOM, 0603Ha4aIOLLMM OUH U3 COAEPXAaTENbHbIX NpU—
3HAKOB TaKMX >XWBOTHbIX: KaK: kabk, nawwa, 3aHoyp, 203,
xypyc u m.o.

HekoTopble YC MMEIOT 0OHY CPaBHUTENbHYIO KOHCTPYK—
LMt0, HO MNPV 3TOM MEHSIETCS NIULLb 3TaroH CPaBHEHMS.

PaccmoTpym cnegyroLwmn npumMep:

as busy as a bee MMeeT HECKOSbKO BApVaHTOB B aHr M-
cKoM A3bIke (morc. busy as a beehive, as a beaver, nnn as a hen
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with one chicken; amep. busy as a cockroach on a hot stove
wnn as a one-hand paperhanger)-mpydoaobusulii,
mexuamoycm. [3 c. 148].

2. HasBaHuna YenoBek 1 YacTv ero Tena —

B naHHyto kaTeroputo Bxogat YC, KOTOpbIE OCHOBaHbI Ha
CpaBHUTENbHOM KOHCTPYKUMKW, FTAe B MPaBoi 4acTy yrnoMu—
HAeTCH AOMXHOCTb, COLMansHOe MPOVCXOXAEHNE, PEMECHIO
1 7.0. PaccmoTpym npuMepbl B COMOCTaBMNSAEMbIX A3bIKAX:

B anrnuickom: like a slave, as happy as a king, like a
thief, like skin, like a corpse n 1.0.[ 3]

B Tapxukckom: yyn apyc, Maunyn 6apun, Xomamu moti
OapuH, uauwim- YyH easxapaku yawm, dacm- yyH dap Kagu
dacmwvtal 1 c. 14]

O6paTMca K NpUMepamM YCTOMYMBbLIX CPaBHEeHUIn KaTe—
ropvn YenoBeka 1 YacTew ero Tena:

Aeap anokau 60eua 6a oura MOHaHOU 2yuimy HOXYH 60 Xam
naiieacma nHabowad, dap mapbusu baya mysapgaxusm 6a
dacm ogapdan mymkun necm| 5. T.1. c. 542].

B paHHOM npmepe aBTop ynoTpebnser  ycTon4mBOe
cpaBHeHue "MoHaHOu eywmy HOXyH OyOaH", COOTBETCTBYHO—
wwme aHrnunckomy BelpaxeHuto "like a thread following the
needle", 4Tobbl yeunuTb 3dahekT BOCAPUSATUA 1 CO30aTb ac—
couvaumio gns cnywiatens. YcTon4mMBoe cpaBHeHVE B faH—
HOM NprYMepe Nog4YepknBaeT HeobxoaMMOCTb COrnacoBaHms
nyTen 1 CpeacTB BOCNUTAHWUA AeTel pOAUTENSMUN 1 AETCKMMM
cagamu.

3. fBneHus npupofbl U NPUPOAHLIX SBREHUIA".

B paHHbIn nekcuko — TemaTtuyeckon pa3psg YC Bxogat
Ha3BaHWE U NPU3HaKWU FBMNEHWUS MPUPOAbL  3eMIs, BO34yX,
He6o, AoXAab, FPoM, MOnHUA 1 T.4. Hanpumep:

B anrnuinckom: As changeable as the weather, as clear
as the day, like a stone, like a mountain n T.o.[ 7]

B TapXnKCKOM A3bIKE : KyX 6apuH, mucau 06yxago, caue
bapuH 6a3HUH N T.0

PaccmoTpym cnepyroLLmii IpUMEp B @HITNIMACKOM A3bIKE:

1 followed him in, and I remember observing the contrast
the neat, bright doctor, with his powder as white as snow and
his bright, black eyes and pleasant manners made with the
coltish country folk, and above all, with that filthy, heavy,
bleared scarecrow of a pirate of ours, sitting, far gone in rum,
with his arms on the table] 8 c. 11]

YnoTtpebneHve ycTon4MBOe cpaBHeHve "as white as
snow"-bapdh 6apvH cadeq — aBTOp MPUMNMCLIBAET HYUTOTY
CHEra 1 TeMm CcambIM BbIOENsSeT HeKoe TOXAECTBO MeXAy
npu3akamuv OByX NPeaMeToB.

4, HaaeaHusa pactutenbHoro mvpa T.e. i0oOHUMbI —
B naHHyto kaTeroputo BxoasaT YC, B cOCTaB KOTOPbIX BXOASAT
Ha3BaHWE pacTeHwin, 1epeBLEB, TPAB 1 APYr1UX KOMMOHEHTOB
dnopel.  Hanpvmep B aHrmUCKOM A3bIKe: coconut- as a
coconut, berry- as berry, grass- as grassnt.n.[ 71
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B Tapxukckom asbike: ce6- Yyu sk cebu dykagon byoan,
Xxac- xac 6apuH, HUX0A- HUX0A OapuH, mym- mym 6apuH pex-
mat, cagedop- cagedop bapun v T.4.

5. HasBaHus oTgenbHbIX NpegMeToB MaTepeanbHoro
Mupa: naxma - naxma 6apun cypam- cymap 6apun v T.4.

Hanpuwmep:

A3 un asxon dap xailpam agpmoda, MOHaHOU cypamu Oe-
6op b6a kynue pocm ucmoda 6y0. [ 5. T 1. C. 646]

B panHom npumepe aBTop obpallaeTcs K yCToN4MBoMy
CpaBHeHVI0 MOHaHAW CypaTy AeBOp, YTO ABNAETCS 3KBMBA—
NEHTHbIM aHMMUCKOMY ycTon4mMBoMy cpaBHeHuio " like a
stone idol", 4ToBbI BbIpa3nTb CXOXECTb HEMOABUXXHOCTU CTa—
TyM C repoemM ero pacckasa, B pesynbtate Mony4eHuss He—
0XMAAHHOW HOBOCTW, 4TO MOBNMANA Ha repos (Hero): oH oT
yAavBneHna npespatunca B "ctaTyo" unn "okamexen".

6 HassaHus aptedhakToB U 6ntopa- B paHHyo kaTe—
popwvito BxoasaT YC, B NepBOM YacTy KOTOPbIX YNOMUHaOTS ap—
TedhakTbl (MaTepuanbHbie ABNEHUs, CO3AaHHbIe YernoBeYec—
KUMU pyKamu) unm 6noaa.

B aHrnuinckom aseike: as clean as a pin, as bright as a
button, like a needlev 1.0 7]

B TamKMKCKOM sibike: Kuwimu- Kuwmu 0OapuH, Koauob-
Koaub bapuH, cy3am- cy3aH 6apuH vV T.4.

O6paTMcs K CriefyloLyMy NpruMepy:

The dirk, where it had pinned my shoulder to the mast,
seemed to burn like a hot iron. [8 c. 248]

B npuBeneHHOM npumMepe ycTonumnsble cpasHeHue 'like a
hot iron", 4TO 3KBMBANEHTHO TAMXKMKCKOMY YGTOMHMBOMY
cpaBHeHUo " mucau oxanu macgon” NCNONb30BAHO aBTO—
poMm, 4T06bI HE TOMBKO NOKa3aTk IU3NYECKYO 6OSIb, HO 1 Mo
YepKHYTb eé BM3yanbHOCTb

7. HasBaHuA ckaso4HbIX M BMBNMICKO-3TUMONOrn—
Yyeckux obpasos —

B paHHyto kaTteropuio YC Bxogat ®E, B ocHoBe KOTOpbIX
NexaT cKaso4Hble U BBNencko—3TMMoNorMyeckre obpassbi.

B aHrnuinckom asbike: an angel- like an angel, the devil-
like a devil, hell- like a hell v T.0. B TagXVKCKOM A3bIKE:
napii- napu 6apun, auuHa- a4uHa 6apuH N T.4.

[MpoBeneHHbI aHann3 yCToMYMBbLIX CpaBHEHWI hpa3eo—
NOrM4ecKoro xapakTepa CBUAETENLCBYET, 0 TOM, YTO pasnun-—
4aeTCA KONMYEecTBEHHas HaMofIHEHOCTb NEKCUKO-TeMaTu-—
Yyeckux knactepos. CnegyT OTMETUTb, YTO Ha3BaHME CKa304—
HbIX U BMBNNACKO— 3TUMONOrMYeckx 06pasoB B TafKNKC—
KOM AA3bIKE UCMOSMb3YETCA MUHUMANbLHO, @ B aHIMMUNCKOM Ha—
oobapor.

B koHue xoTenocb 6bl OTMETUTL, YTO MUMEETCH MHOro 06—

LLIero B CTPYKTYpPE M CEMaHTUKE YCTOMYMBbLIX CPaBHEHUA B
paccMaTpmnBaeMbIX A3blKax.
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Takum 06pa3oMm, YCTON4MbIBE CPABHEHUA B COMOCTaBNsS— | CTPaH Y HAPOAO0B Un ONpefeneHHbIe NIMHMBUCTUYECKUE NPo—
eMblX si3bIKax MMEIOT NorHoe CoBMNageHue uno o6pasamMuno | Lecchl, NpuBefeHHble K 06pasoBaHui0 04YeHb cBOoeobpas-
Ux CTPYKType: to eat like a pig— xyk 6apvH xypaaH, as hungry | Hbix, MHOrOa Aaxe TPYAHbIX ANs NOHUMaHUSA, (hpaseonornye—
as a wolf- rypycHa 4yH rypr. Hanbonee HecxoxocTb 06Hapy— | CKUX KOMMapaTuBHbIX eAMHUL. [JaHHOe uccrnepnoBaHve CBn-
XMBAETCH NPU 3TOM B YCTOMYMBbLIX CPaBHEHWSX, B OCHOBE | OETENbCTBYET O TOM, H4TO U (DPa3e0norMyeckue NnacTbl pas—
KOTOPbIX NEXAT HeKoTopble hakTbl PEaNbHON XWU3HW ABYX | NWMYHbIX A3bIKOB MOMYT BbITb CONOCTABNAEMbI MEXaY COBou.
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